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ВПЛИВ СПОЛУЧЕНИХ ШТАТІВ АМЕРИКИ
НА РАДЯНСЬКУ ТА УКРАЇНСЬКУ ПОЛІТИЧНУ КУЛЬТУРУ

Одним з легальних способів подолання синдрому монологізму за часів ще Радянського Союзу стало використання лозунгів, супроводжених грою слів. Вважаємо такий перебіг подій впливом Америки, яка досить успішно впроваджувала цю мовну практику в життя, почавши використовувати риму [1, с. 28]. Гасла на кшталт “Кооператор, торгуй книгой! Свет и знание в деревню двигай” (В. Маяковський) прийшли на зміну метафоричним “Слава русскому народу – народу богатырю, народу-созидателю!” (В. Іванов), “Совесть – лучший контролер”, “Октябрьская революция – мост к светлому будущему” тощо. К. Серажим переконана, що результативність використання гасел у передвиборчих кампаніях залежить від дотримання наступних вимог: лаконічність, інформативність, емоційність, переконливість, оригінальність, повторюваність у різних формах [3].
Головною особливістю радянської преси була демонстрація переваг соціалізму СРСР над капіталізмом США. М. Горбачов вирішив переглянути догматичність радянської преси, оголосивши політику гласності. Проте підхід до трактування цього терміна в різних політиків, як і громадян, був різним. Поява політичних карикатур стала “гострою зброєю політичної агітації”, згідно з визначенням Большой Советской Энциклопедии. У своєму дослідженні стосовно мінімізації ворожості між США та СРСР, Дж. Бекер продемонстрував і кількісний спад антиамериканських карикатур у періодичних радянських виданнях “Правда”, “Крокодил” та “Известия” [5, p. 609].
Цікаво розвивалася ситуація й з пострадянським гумором. Революція спричинила зростання чисельності антикомуністичних анекдотів. На думку В. Разуваєва, усі жарти стосувалися політичного “антисвіту” (“antiworld”), тобто “політичної утопії” (“political utopia”). Б. Єльцин, а згодом В. Путін стали головними дійовими особами політичних жартів. Проте з часом гумористичні повідомлення набували все більш негативного сатиричного забарвлення [8, p. 38-39]: “Вчора Борис Миколайович Ельцин увесь день пропрацював з документами. Він ще раз переглянув свій паспорт, воєнний квиток і свідоцтво про народження” [9]; “Двадцять шостого березня перед народом Росії постане складний вибір: Путін, Путін чи Путін” [10]. Навіть в анекдотах важливу роль відіграє алюзія. Адже, перша гумористична історія натякає на бездіяльність тодішнього лідера, а друга – на відсутність демократичного вибору росіян.
Вважаємо, що велике значення для розвитку українського політичного дискурсу має політична культура США. Нещодавно в президентські передвиборчі перегони були введені дебати, з великим успіхом відбуваються політичні ток-шоу, що сприяють підвищенню мовленнєвої культури українського політикуму. Ефективне використання мовних методів, типових для американського політичного дискурсу, мобілізує український електорат. За спостереженням В. Полковського, політичний словник нашої держави поповнився такими новими стандартизованими словосполученнями, як “політична деградація”, “політична коректність”, “український політикум”, “електоральна відповідальність”, “електоральні перспективи”, “електоральний вік” [7, p. 491; 6, p. 194], кількісно зростають словосполучення за зразком “прикметник-іменник, які лексикалізуються та набувають структурної стабільності (Adj.+Noun): “газова ворожнеча”, “енергетичне крило уряду”, “енергетичний віце-прем'єр”, “нафто-газовий віце-прем'єр” [7, p. 494-495].
Незаперечним, як зауважує О. Фоменко, є факт проникнення політичної лексики в загальновживану та навпаки [4, с. 9]. У мові американських ЗМІ терміни “front runner” (кандидат-лідер), “the best man” (кращий спеціаліст), “presidential timber” (людина, яка має шанси стати президентом), “hot property” (власність у ризику), “man of the people” (народний кандидат), “kangaroo ticket” (виборчий список, у якому кандидат на пост віце-президента користується більшою популярністю, ніж кандидат на пост президента країни), “swing voter” (незалежний виборець; виборець, який ще не визначився, за кого голосуватиме), “presidential fever” (президентська лихоманка), що раніше вживалися лише для характеристики політика чи політичного явища, почали використовуватися в повсякденному житті для позначення лідерських якостей людини, її потенціалу, непохитності та незалежності. Адже, утворені на основі метафори (“timber”- лісоматеріал, “fever” - лихоманка, “swing” - коливання, “kangaroo” - кенгуру) словосполучення, сприяють розширенню сполучуваності лексики.
Вважаємо, що на розвиток й функціонування американського політичного дискурсу великий вплив мають ЗМІ та фактори свідомого впливу на мову, до яких відносимо ідеологію, пропаганду, особливості мовлення політиків. Макросоціальні (масова комунікація) та мікросоціальні (феміністський рух, боротьба представників етнічних меншин за свої права) фактори також відіграють важливу роль у формуванні політичної комунікації [4, с. 5].
У своїй інавгураційній промові Барак Обама зауважував, що багатонаціональність та свобода віросповідання – гордість держави (“We are a nation of Christians and Muslims, Jews and Hindus, and non-believers. We are shaped by every language and culture, drawn from every end of this Earth …”), а той факт, що він складає присягу перед американським народом, свідчить про демократичний розвиток нації (“…a man whose father less than 60 years ago might not have been served in a local restaurant can now stand before you to take a most sacred oath”). Окрім цього, основною політичною проблемою США після уникнення розколу на північ та південь стала асиміляція різних груп людей, котрі були американцями не за народженням, а завдяки іміграції. Так, США зіткнулися з проблемою національної ідентичності [2, с. 321-322].
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